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S I E  S I N D  H E R Z L I C H  E I N G E L A D E N ,  M I T  U N S  E I N E  F Ü H R U N G  D U R C H 
U N S E R E  P R O D U K T I O N S -  U N D  A U S S T E L L U N G S R Ä U M E  Z U  M A C H E N.

You are  cordia l l y  invi t ed  to  make  a  guided tour  through 
our  product ion and exhibi t ion rooms . 



~3.000 $/T

Strongly fluctuating world 
market prices 

Langjährige Er fahrungen im eigenen Haus und die er fo lgreiche 
Zusammenarbei t  mi t  Zul ieferern ermögl ichen es uns,  t rotz s tark 
schwankender Wel tmarktpreise,  unseren Kunden immer die 
besten Preise zu machen. Hierbei  spie len Faktoren wie 
Legierung, Mater ia ls tärke,  Ober f lächengüte,  L iefer fähigkei t 
und vie les mehr eine große Rol le,  wobei aus eigener 
Überzeugung die Qual i tä t  immer an ers ter  Ste l le s teht . 

STARK

SCHWANKENDE

WELTMARKTPREISE



STARK

SCHWANKENDE

WELTMARKTPREISE

Long- t ime exper i ence  in  our  house  and succe s s fu l 
cooperat ion’s  wi th  our  suppl i er s ,  make  i t  po s s ib l e 
to  de l iver  our  cus tomer s  the  be s t  pr i ce s ,  de sp i t e  the 
f luc tuat ion o f  the  wold  market  pr i ce s .  There fore  fac tor s 
l ike  a l loy,  mater ia l  th i ckne s s ,  sur face  f ini sh ,  de l iver y 
capabi l i t y  and many more  a spec t s  p lay  an impor tant 
ro l e ,  in  which according  to  our  own convic t ion the 
qual i t y  i s  the  mos t  impor tant  fac tor. 



WERK-
ZEUG-
BAU

Unser hauseigener Werkzeugbau 
biete t  v ie le Vor te i le:  Opt imale 
Feinabst immung, schnel le 
Anpassungen sowie ein einfaches 
Kontrol l ieren, Prüfen und 
Nachjus t ieren ermögl ichen es 
uns,  dynamisch zu handeln und 
opt imale Werkzeuge direkt  am 
Standor t  zu bauen. 



Toolmaking
Our in-house  too lmaking  de l iver s  many bene f i t s : 
opt imal  f ine- tuning ,  rapid  adapt ion a s  we l l  a s  ea sy
contro l l ing ,  in spec t ion and readjus tment s  enable 
a  f l ex ib l e  and dynamic  per formance ,  for  bui ld ing 
opt imal  too l s  d i rec t l y  a t  our  locat ion. 



BRANDEL

“Brandel”

Die Grundform eines Bes teckes wird als  Brandel 
bezeichnet .  Schon hier achten wir  im besonderen 
Maß auf Präzis ion, da diese al le wei teren 
Arbei tsschr i t te  vorgibt . 

The bas i c  shape  o f  the  cut l e r y  i s  ca l l ed  “brande l” . 
Already  here  we  are  taking  high ly  care  o f  the 
qual i t y  because  i t  pre t ends  a l l  fur ther  proce s s ing 
s t ep s . 



BRANDEL



WAS MACHT EINE ERFOLGREICHE

BESTECKFABRIK A US ?
Es is t  e ine schöne Verantwor tung, eine Besteckfabrik in 
Deutschland bzw. in Sol ingen zu führen. Aber was macht  uns 
er fo lgreich? Sind es unsere qual i f iz ier ten Mitarbei ter,  die 
modernen Maschinen, der Einkauf,  der Verkauf,  der eigene 
Werkzeugbau, die Entwick lungsabtei lung, die Arbei ts-
vorberei tung, die Verarbei tungsqual i tä t ,  der gute Ser vice, 
is t  es die kundenspezi f ische Produkt ion, der Preis ,  die 
L iefer fähigkei t ,  unsere Zer t i f iz ierung? Is t  es,  dass wir 
Bes tecke von A wie Austerngabel  bis  Z wie Zuckerzange 
produzieren und anbieten oder l iegt  es daran, dass wir  fas t 
jähr l ich ein neues,  zei tgemäßes Besteckdesign anbieten?
Es s ind die hunder ten, of t  unbeachteten „Kleinigkei ten“ über 
die wir  uns tägl ich neue Gedanken machen, die zum Gel ingen 
des großen Ganzen führen. 



WAS MACHT EINE ERFOLGREICHE

BESTECKFABRIK A US ?
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I t  i s  a  nice  re spons ibi l i t y  to  run a  cut l e r y 
manufac turer  in  So l ingen,  Germany.  But 
what  makes  u s  succe s s fu l ? 
Our qual i f i ed  employee s ,  the  modern 
machine s ,  the  purchas ing ,  the  deve lopment 
depar tment ,  the  product ion p lanning ,  i s  i t 
the  qual i t y  o f  our  work,  the  good s e r v i ce , 
the  cus tomer- spec i f i c  product ion,  the  pr i ce , 
the  de l iver y  capabi l i t y,  our  cer t i f i ca t ion? 
Is  i t  the  fac t  that  we  produce  and de l iver 
a  huge  var ie ty  o f  i t ems ,  f rom oy s t e r  fork s 
to  sugar  tong s  or  that  we  o f f e r  a lmos t  ever y 
year  a  contemporar y  cut l e r y  pat t ern?  
It  are  the  hundreds ,  o f t en  uncared, 
“ l i t t l e  th ing s”  on which we spend our  dai l y 
thought s  that  contr ibute  to  the  overa l l 
succe s s . 



MEINE 
SUPPE
ESS 
ICH 
NICHT!
Geschmäcker s ind bekanntermaßen 
verschieden, daher bie ten wir  e ine große 
Model l -  und Produktv ie l fa l t ,   die keine 
Wünsche of fen läss t .  Von Kinderbestecken 
bis  hin zu Gourmetar t ike ln.



I don’t eat my soup 
Taste s  are  d i f f e rent ,  there fore  we  o f f e r  a  large  product 
var ie ty  that  l eave s  no  de s i re s  unful f i l l ed .  From chi ldren 
cut l e r y  to  gourmet  i t ems . 



LOS GEHT´S

Let’s go  
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Versuchen Sie selbst, unsere 

Materialprobe zu biegen...

Tes t  i t  your se l f 
Bend our  s tandard mater ia l 
o f  3mm gauge  in  the  
r ight  form



LOS GEHT´S

The on co i l s  ro l l ed  s ta in le s s  s t e e l  mater ia l  in  for  example  3  mm gauge  i s 
on the  t enth  o f  a  mi l l imetre  prec i s e l y  d irec t ed  in  the  die -cut t ing  form. 
Role  dre s s ing  too l s  en sure  a  per f e c t  p lane  sur face . 
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Wie gesagt,  Sie
s ind wi l lkommen, 
die Energie zu 
spüren, mi t  der 
bei  uns gearbei te t 
wird. 



300

TONNEN
P R E S S K R A F T



Um eine reibungslose 
Produkt ion zu gewährle is ten, 
kommen verschiedene 
Spezialmaschinen zum 
Einsatz.  Sie sorgen für einen 
opt imalen Arbei tsablauf. 

FÜR JEDEN

ARBEITSGANG

DIE RICHTIGE

MASCHINE



the press is waiting

In order  to  achieve  a  smooth  running  product ion, 
we  use  d i f f e rent  spec ia l  machine s .  They  ensure  an 
opt imized workf low.



Sei t  dem ers ten Tag unserer 
Produkt ion, und das s ind 
immerhin schon fas t  90 Jahre, 
legen wir großen Wer t  auf  e inen 
geschlossenen Mater ia lkreis lauf , 
noch bevor das Wor t  Recycl ing 
aufkam. Trotz in te l l igenter 
Werkzeugkonf igurat ion bleibt 
e in Res tmater ia l  s tehen, das in 
den besagten Mater ia lkreis lauf 
zurückgeführ t  wird. 

WERT-
STOFF



Material
Since  the  f i r s t  day  o f  product ion, 
and that  are  a lmos t  90 year s ,  we 
at tach  great  impor tance  to  a  c lo s ed 
mater ia l  c i rcu lat ion,  even be fore 
the  word recyc l ing  ar i s ed .  Despi t e 
an inte l l i gent  too l - conf igurat ion 
s tay s  a  re s t  o f  the  mater ia l  that  we 
re turn to  the  mater ia l  c i rcu lat ion. 



VOR-
SOR-
TIERT
Unsere vorgegebene in terne 
Arbei ts logis t ik  zeigt  an, welche 
Brandeln in welcher Abtei lung 
wei ter verarbei te t  werden. Hierbei 
arbei ten wir  permanent daran, den 
Mater ia l f luss zu opt imieren. Diese 
Fähigkei ten lassen uns auch heute 
noch konkurrenzfähig im eigenen 
Hause produzieren. 



Presorted

Our given internal  work log i s t i c s  shows ,  which  brande l  i s  proce s s ed 
in  which depar tment .  Here  we  are  cons tant ly  working  on opt imizing 
the  mater ia l  f l ow.  These  abi l i t i e s  make  i t  po s s ib l e  for  u s  to  produce 
compet i t ive  in  our  own fac tor y. 



Zum Beispie l  die Handschlei ferei ,  die 
wir  neben der robotergestü tz ten 
Maschinenschlei ferei  immer noch für 
spezie l le Arbei tsgänge betreiben. 
Beim Programmieren der modernen 
Schlei f roboter können wir auf   das Wissen 
und die jahrelangen Er fahrungswer te 
unserer Handschlei fer  zurückgrei fen. 

VON 
ALLEN
SEITEN



For  example  the  hand gr inding ,  that  we 
s t i l l  u s e  for  spec ia l  working  s t ep s  be s ide 
our  robot-a s s i s t ed  machine  gr inding .  Whi le 
programming the  modern gr inding  robot s 
we  can use  the  knowledge  base  and the 
long- t ime exper i ence  o f  our  hand gr inding 
employee s . 

From all sides



5.000
METER 
KANTEN 
SCHLEIFEN

Jeden Tag schlei fen wir  ca. 5 km Kanten. Obwohl 
heute einen Großtei l  die Schlei f roboter übernommen 
haben, is t  auch die Handarbei t  noch eines unserer 
Qual i tä tsmerkmale. 



polishing 5.000 m of edges

While  gr inding  the  edge s  we  are  dai l y  cover ing  5  ki lometre s  o f  edge s . 
Al though a  big  par t  a s sume our  gr inding  robot s ,  the  hand gr inding  i s 
s t i l l  one  o f  our  qual i t y  f ea ture s . 



Wir achten mi t  geschul tem Bl ick 
und Fingerspi tzengefühl  auf  e twaige 
„Ober f lächl ichkei ten“.  Wir kontrol l ieren 
nach jedem Arbei tsschr i t t  und 
dokument ieren das Ergebnis in einem 
Messprotokol l .  Nach einem Prüfplan wird 
die Einhal tung der vorgegebenen 
Maßtoleranzen und sonst igen Parametern 
überprüf t .  Unsere Endkontrol le er fo lgt  nach 
einem internen Qual i tä tss icherungssys tem, 
Einf lussanalysen (FMEA) und 
Qual i tä tsdef ini t ionen nach Kundenvorgaben 
basierend auf den Standards der DIN EN 
ISO 9001.

VERTRAUEN
IST GUT,
KONTROLLE
IST WICHTIG …



VERTRAUEN
IST GUT,
KONTROLLE
IST WICHTIG …

Trust is good, control is 
important…

With a t ra ined v iew we pay  a t t ent ion to  any  “super f i c ia l i t i e s” . 
We contro l  a f t e r  ever y  work s t ep  and document  the  re su l t s  in 
measurement  repor t s .  With  a  t e s t  p lan we moni tor  the  compl iance 
o f  the  g iven dimens ional  to l e rance s  and o ther  parameter s .  Our 
f ina l  in spec t ion fo l lows  an internal  qual i t y  a s surance  s y s t em, 
e f f e c t s  analy s e s  (FMEA) and qual i t y  de f ini t ions  g iven by  our 
cus tomer s  based  on the  s tandards  o f  the  DIN EN ISO 9001.  



2.500 unterschiedl iche Einzelbestecktei le und Set-Zusammen-
setzungen l ie fern wir  Jus t - in-Time, wel twei t .  Die Entwick lung, 
Produkt ion und Abwicklung für f remde Besteckmarken (pr ivate 
Label )  sowohl in Sol ingen als  auch bei  unseren Kooperat ions-
par tnern in Fernost  s ind für uns al l tägl iches Geschäf t ,  welches 
wir  über Jahrzehnte ausgebaut und gepf legt  haben. Auch hier 
gel ten unsere Qual i tä tss tandards. 

ALLE BESTECK-MODELLE AUF LAGER



We are  de l iver ing  2 .500 di f f e rent  s ing l e  cut l e r y  par t s  and 
s e t  compos i t ions  worldwide .  The  deve lopment ,  product ion, 
and proce s s ing  for  out s ide  cut l e r y  brands  (pr ivate  labe l s ) , 
in  So l ingen a s  we l l  a s  a t  our  cooperat ion par tner s  in  far 
ea s t  are  our  dai l y  bus ine s s ,  which  we deve loped over  decade s 
wi th  our  qual i t y  s tandards .  

All cutlery models 
on stock 

ALLE BESTECK-MODELLE AUF LAGER



AM LAUFENDEN
BAND, GUT VERPACKT

IN DIE WEITE WELT.
Durch ef f iz iente und zukunf tsor ient ier te P lanung s ind wir  in der 
Lage, für unsere Kunden „am laufenden Band“ Bestecke wel twei t 
zu l ie fern. 
Wie hät ten Sie es gerne? 
Auch bei  der Verpackung s tehen Kundenwünsche bei  uns im 
Vordergrund: L ieferzei t ,  L ieferor t ,  L ieferumfang, usw.



AM LAUFENDEN
BAND, GUT VERPACKT

IN DIE WEITE WELT.
Through e f f i c i ent  and future-or i ented  p lanning ,  we  are  ab le  to
de l iver  cut l e r y  non- s top  to  our  cus tomer s  worldwide .  How would 
you l ike  to  have  i t ?  Al so  in  our  packaging  proce s s  cu s tomer 
spec i f i ca t ions  are  s tanding  in  the  foreground:  de l iver y  per iod, 
p lace  o f  de l iver y,  s cope  o f  de l iver y  e t c .

Continuously, well 
packed in the world.



If we had known before 

Mit al len unseren Mitarbei tern haben wir es geschaf f t ,  nat ional  und 
in ternat ional  gut  aufgeste l l t  und zer t i f iz ier t  zu sein und al len Standards 
überdurchschni t t l ich gerecht  zu werden. 

  HÄTTEN 
WIR DAS 
 VORHER 
 GEWUSST



  

With a l l  our  employee s  we  achieved to  be  nat ional ,  a s  we l l 
a s  internat ional  good organized and cer t i f i ed  to  fu l f i l  a l l 
s tandards  above  the  average . 

  HÄTTEN 
WIR DAS 
 VORHER 
 GEWUSST



AUS-
STEL-
LUNG

Nach dem Ent fernen des Gehörschutzes s ind Sie herzl ich in 
unseren Auss te l lungsraum eingeladen. Hier können Sie die 
Ergebnisse unseres Schaf fens begutachten, um einen Eindruck 
der Qual i tä t ,  ents tehend durch modernste Fer t igungsver fahren 
in Verbindung mi t  t radi t ionel len Methoden zu bekommen.  



After  removing  the  ear  pro tec t ion you are  we lcome in  our  exhibi t ion 
room.  Here  you can s ee  the  re su l t s  o f  our  work,  to  ge t  an impre s s ion o f 
the  qual i t y  a s  a  re su l t  o f  modern product ion sy s t ems  in  combinat ion 
with  t radi t ional  methods .

Exhibition

AUS-
STEL-
LUNG



UNTER UNS



Wir al le wissen, wie wicht ig ein gutes Betr iebskl ima is t .  Es is t  die 
Voraussetzung für eine qual i ta t iv  hochwer t ige Arbei t  und einen guten 
Ser vice. 
An dieser Ste l le v ie len Dank an unsere Belegschaf t ,  Dank auch an unsere 
Kooperat ionspar tner in Asien für die schon Jahrzehnte anhal tend gute 
Zusammenarbei t .  Dank auch an unsere Zul ieferer aus Sol ingen und 
wel twei t ,  für  Ihre Zuver läss igkei t . 



We al l  know about  the  impor tance  o f  a  good work atmosphere .  It  i s 
the  requirement  for  a  high qual i t y  work and a  good s e r v i ce .  At  th i s 
po int  thanks  to  our  employee s  and our  cooperat ion par tner s  in  Far 
Eas t  for  the  decade s  o f  good co l laborat ion.  We a l so  apprec ia te  our 
suppl i er s  in  So l ingen and around the  world  for  the i r  re l iabi l i t y. 
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